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     IHRC     
     

(1)  [seyaa   łue  łan�hdé   s�i ]  meghánila   
  1SG.Son fish (3SUBJ).killed.PL REL/COMP 1SG.gave.3PLOBJ 

  ‘I gave them the fish my son caught’ 
  [Slavey; Rice 1989:1311(6)] 
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(2)  [ιx [łue(x) & łan�hdé(seyaa)(x)]] 
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(3) a. Ashkii at’ééd yiyiiłts�   [Navajo: Platero 1974:205] 
  boy  girl saw 
  ‘The boy saw the girl’ (SOV) 
 
 b. [Ashkii at’ééd yiyiiłts�n]-��]   yałti 
  boy   girl saw     -REL  speak   
  ‘The girl who the boy saw is speaking’ Or: ‘The boy who saw the girl is speaking’ 
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(4)  *[Mila  k’u mu he] ki]  phe  šni  
        knife  the-P I.use DUR REL-‘THE’  sharp NEG 
  ‘The knife I was using isn’t sharp’  [Williamson 1987] 
 

(5)  *[wichaša iyuha t’a pi] ki]  Lakhota pi 
      men       all  died PL REL-‘THE’  Lakhota PL 

   ‘All the men who die are Lakhota’  [Williamson 1987] 
 
 
Does Athapaskan show the same restriction? (Basilico 1996: yes; Saxon 2000: maybe) 
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(6) *[Bill díí łééch�’í yitzał-�:�] nahał’in  
    Bill  this dog  kicked-REL barking 
  ‘This dog that Bill kicked is barking’ 

  [E. Perkins, p.c. May 2006] 
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(7) [John  Bill t’áá ałtso chidí yaa nayiisnii’ée   ] t’éiyá nizhónígo nidaajeeh  
   John Bill   all      car   3.from 3.3-buy.P.REL   only well     da.3.run.I  
  
 ‘All the cars that John bought from Bill (and only those) run well’ 
 [Faltz 1995:305] 
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(8) T’áá ‘ałtso   kintah-di ndaalnish. /*naalnish. 
 Everyone/all of them town-at 3PL.working 3SG.working 
 [Speas and Yazzie 1996: 44(27a,b)] 
 
(9) ‘Adáádáá’  t’áá  ‘ájíłtso Mary deiztal,   ’áádóó k’ad yinídajiizhchid 
 yesterday   everyone Mary 3OBJ.2PLSB-kiched and now 3OB-4PLSG-embracing 

  ‘Yesterday all of them kicked Mary and now they are embracing her.’ 
 cf. English: *Yesterday, everyone kicked Mary and now he is embracing her. 
� [Speas and Yazzie 1996: 46(32)] 
�
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(10) [[Ashkii at’ééd yiyiiłts�n]-��]  yałti’ 
  boy   girl saw     -REL  speak   
  ‘The girl who the boy saw is speaking’ Or: ‘The boy who saw the girl is    
  speaking’ 

       VP  
 
    DP: �y [girl(y) ∧ saw(boy)(y)] : e  VP  
 
    TP: [girl(y) ∧ saw(boy)(y)] : t   REL = �       is  speaking 
     ������  ��              
   DP            TP: �x [girl(y) ∧ saw(x)(y)]   
     
  boyx    DP       VP : �y.saw(x)(y) 
              a formula of type ‘t’;  
  girl(y) NP          VP  restricts REL 
                
     x         saw   
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(11)   Hastiin  dah neezd!.  [Fernald et al 2000:6 ex (8)] 

   man  sat down 
   ‘A man sat down’ 
   ‘The man sat down’ 
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(12)  �eyi dene  tse’e go-yidee  i h�shá  [Hare; Rice 
1989:1311 ex(8)] 

  That man to 1SG-talked REL 3SG.IS.tall 
  ‘The man whom I talked to is tall’ 
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(13) Slave pronominal object marking  [Saxon 1989: 388(18a,b,c)] 
 
  a. [Bee hé] tád�wee   

      knife with 2SG.IMPERATIVE.cut  
      ‘Cut it with the knife.’ 

  b. *hé tád�wee   
        with 2SG.IMPERATIVE.cut  
      ‘Cut it with (it).’ 
 

  c.   Be-hé  tád�wee   d. *Bee be-hé  
        3SG-WITH 2SG.IMPERATIVE.cut  
      ‘Cut it with it.’ 
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(14) ����eyi dene be-tse’e go-yidee  i h�shá  
  That man 3SG-to   1SG-talked REL 3SG.IS.tall 

  ‘The man whom I talked to is tall’ 
  [Rice 1989:1313 ex(24)] 
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(15) *Bill díí łééch�’í yitzał-�:� nahał’in  
    Bill  this dog  kicked-REL barking 
  ‘This dog that Bill kicked is barking’ 

  [E. Perkins, May 2006] 
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(16) a.  Ashkiis  At’éédo yi-yiiłts�     
 Boy  girl  3OB-saw 

     ‘The boy saw the girl’ 
 

  b. At’éédo  Ashkiis    bi-yiiłts� 
   girl  boy    3OB-saw 

   ‘The girl, she was seen by the boy’  
 

   [Barss 1989:321 ex(9-10)] 
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(17) [[At’ééd ashkii b-iiłts�:n]-�:�]  yálti’ 
  Girl  boy 3OB-saw-REL   speak 
  Preferred: ‘The girl whom the boy saw is speaking’ 
  Possible but dispreferred: The boy who saw the girl is speaking.3 
  [Barss et al. 1989:326: ex.(20)] 
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1 The alternation is sensitive to an animacy and definiteness hierarchy (Aissen 2003): allows canonical lower ranked 
objects to be higher ranked. 
2 Barss et al (1989) show that the topicalized NP is still internal to the sentence, since it need not be clause initial 
(pp321-322).  
3 The fact that the lower subject argument boy does not serve as a good head is in fact quite puzzling on Basilico’s 
account. For him, the NP that escapes ∃-closure is the head. Presumably if both NPs escape ∃-closure, as must be 
the case in (19), then we might expect the higher one (the promoted object here) to be bound by the IHRC external 
operator. However, although not preferred, this sentence shows that the lower NP can be bound. 
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(18) a. 'Ashkii 'at'ééd la’ bi-zts'os.  [Willie 1991:77] 
     Boy girl a bi-kissed 
     ‘The boy was kissed by some girl’ 
    
  b. * ['Ashkii  la'   ] 'at'ééd bi-zts'os.  [Willie 1991:77] 
   boy  a girl b-kissed 
   ‘Some boy was kissed by the girl’ 
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�
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���#�
��������3
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��������������"����������
�������
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��������
#�

�
�4 	�	����, ����	�
����
�
��

#�) 	��
	��677=�#��$5	�������
����
��	
����������
�� �

���$5	���

� 
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���	
���	��$5	���, -������	���

����	
�����
�
��	
�	
�	.�
�	�

���������
%��
 

  (i) [[Nahbai  lhi yu-zgus-]-i] too lhai yu-tnai 
  Weael  dog 3SGOB-bite-REL water much 3SGOB-drink 
  ‘The dog that the weasel bit drank too much water’ 
  [Gessner 2004:15 ex(60)] 
 
) 	��
	���677=�:����
�� �
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(19) a.  y�:�:łti’    [Navajo; Willie 1989:414 ex(23)] 
   3S.spoke  
   ‘He spoke’ 
 
  b. y�:�:łti’-y�:� 
   3S.spoke-REL  
   ‘The one (such that) he spoke’ 
 

(20) pronominal transitive subject as head 
    [‘ateed yi-izts’os-y�:�] yałti’      [Navajo; Willie 1989:417 ex(32)] 

   Girl 3O-3S.kissed.REL 3S.speaks 
   ‘The one who kissed the girl is speaking’ 
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(21) pronominal object as head  
  a. s-ats’os   [Willie 1989:414:ex(25)] 

   1SG-3OB.kissed 
   ‘I kissed him’ 

    b.  s-ats’os-y�:� 
  1SG-3OB.kissed-REL 
  ‘the one who I kissed’ 

 
(22) pronominal object as head 
  ‘ateed bi-zts’os-y�:�   [Willie 1989: 416 ex(29)] 

  Girl  3OB-3S.kissed-REL 
  ‘The one who the girl kissed’ 
 
1�
�	�
����
������
�
.��	����	
��:�	

(23) pronominal subject as head 
  [n�w� ke-daw’i: i ke] go-gha:yeyida: (Hare) 

  Long  3PLS.sat COMP PL 1S-3PLO.saw 
  ‘I met the ones who stayed a long time’ 
  [Rice 1989:1322 ex(83)] 
�
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(24) Indexical pronouns as internal heads (Dogrib) 
   
  [ Dii  k'ielà   whahts�� ]       sìi,  [ hazoò wek'e 
    this    birch.boat  2PL.Perf.make.C  Foc    all   3.on 
 

 �eghàlaahdàa ]  sìi  wegho   dàahwho? 
 2PL.Perf.work.C  Foc  3.about  2SG-PL.think how 
  ‘You who have made this birchbark canoe , all [of] you who have 
  worked on it, what do you think of it?’ [Saxon 2000: (26)] 
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               FP :  e  
   
      F : �et,e�     NP: �e,t� 
                      
          ?    �x.at’ééd(x) 
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(25) Sue visited every friend of Mary’s  [Johnson 2007: 4(9,10)] 
� � � � �-�
� � ��������

� � �-� � � ���������∀'�

� ���� � �

� ���� ��
� � ��� � �

� � �� � H-�
� � � ��� � �

� � � H� � >-�
� � � �	� ��� � � �

� � ����������� >'� � , -�
� � � � 	� �����
 �

� � � � ������ ����������	��	�
����� � � � � �
� �    

(26) ∀x [friend-of-Mary’s(x) � she visited the y [friend-of-Mary’s(y) & y = x] 
 
 
�

�
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 Tr([[F]]) = �P [[the]] (P & �y. y = x) 
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(27)     CP-rel 
     

    
           �y [Op]  

 
           …    FP : e 

   
      F : �et,e�     NP: �e,t� 
                      
�P [[the]] (P & �y. y = x)   �x.man(x) 
 

(28) �eyi dene tse’e  go-yidee  i h�shá [Hare; Rice 1989:1311 ex(8)] 
  That man to 1SG-talked REL 3SG.IS.tall 

  ‘The man whom I talked to is tall’ 
 

(29)      VP 
             ���

   CPREL    VP 
  ���� �� ���������  
  IP   CREL                h�shá 
   � � �� � ��	     
 go  I’   -i[1]  
    � �  
  I  VP 
       � � 
    V   PP 
     	� � ��� � �  
   yidee  FP  P 
     � � � �	�  
    F[1]  NP tse’e 
      	� � � 

    �eyi  dene    
    

(30) �y [talk-to (�x [man(x) & x = y)(I)]   
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(31) #  �y [∀x [man(x) & x = y)] → talk-to(x)(I)] 
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(32) Japanese IHRC  
 
 Taro-wa   [[Yoko-ga     reezooko-ni   kukkii-o  hotondo  
 Taro-Top    Yoko-Nom refrigerator-Loc  cookie-Acc most  
 
 irete-oita]-no] -o paatii-ni motte itta. 
 put-Aux -NM-Acc  party-to brought 
 
 ‘Yoko put most cookies in the refrigerator and Taro brought them 
 to the party.’ [Shimoyama 1999: 149(4)] 
 

(33) Japanese EHRC  
 
 Taro-wa [[Yoko-ga  reezooko-ni ø       irete-oita] 
 Taro-Top Yoko-Nom refrigerator-Loc ø put-Aux 
 
 kukkii-o  hotondo]  paatii-ni motte itta. 
 cookie-Acc  most   party-to brought 
 
 ‘Taro brought most cookies that Yoko had put in the refrigerator 
 to the party.’ [Shimoyama 1999: 150(5)] 
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(34) [John  Bill t’áá ałtso chidí yaa nayiisnii’ée   ] t’éiyá nizhónígo nidaajeeh  
        John  Bill   all      car   3.from 3.3-buy.P.REL   only well     da.3.run.I 
   
 ‘All the cars that John bought from Bill (and only those) run well’ 
 [Faltz 1995:305] 
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